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It should be noted that one or another colour term not always has its original interpretation. Thus, the meaning «black« is typical
for such modern English lexical units as brown (brown mustard), poison (poison tobacco), red (red mustard). The colour term blood
is sometimes used to emphasis the effect of red colour (bloodtwig dogwood). Yellow and golden also form similar semantic field
(golden oat grass, yellow clover). The colour term green can be exchanged by the word «fresh» (fresh yield). Brown has synonym
«roughy (rough spot). Semantic saturation of purple can be expressed by «neon» (neon aubergine). The colour term grey in crop
production vocabulary has its equivalent «hoary» (hoary puccoon, hoary mustard).

One more aspect of the problem investigated by us is functioning of colour terms and crop nominations in the structure of
English idioms, in particular idioms-comparisons: as black as sloe, as yellow as corn, as green as a gooseberry, as red as a beet-
root etc. As a rule these phrasemes are used in everyday communication and have situational nature. They reflect peculiarities of
reality perception and human’s feelings. Being a component of mentioned idioms colour term is presented in its central meaning
and sometimes it assumes the semantic version which is typical for the colour (fear, sadness, growth, changes, hope, youth etc.).
Besides, colour and crop nominations are observed in metaphorically reconsidered idioms, such as blue of the plum that means
beauty, the dew of youth.

So we draw the conclusion that colour terms are characterised by active functioning in crop production discourse of modern
English. Among colour terms that are used most frequently in the given area are the following: black, green, brown, white, blue,
red. The formation of crop nominations with colour in their structure is based on word-building pattern «adjective as a colour
term + nouny, less often «adjective as a colour term + past participle». All colour terms of crop production vocabulary represent
the single system that contains colour terms as certain lexical units, compound words and word combinations. In crop production
discourse colour terms have their central meaning (colour nomination), specify the discriminant mark of a crop and are notable for
omonymy, polysemy, synonymy and idiomatic expression as well, being characterized by linguistic expression.
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OPTAHI3AILISI CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB BUIIOI'O NEJAT'OTTYHOI'O 3AKJIALY
TP BUBYEHHI KYPCY «IHO3EMHA MOBA I[TPO®ECIMHOI'O CITPAMYBAHH»

Cmammio npucesiueno sUc8imieHnio npooaemu Opeanizayii camocmitinoi pobomu cnmyoenmis sUuj020 nedazo2iuno2o 3a-
K1ady npu euguenti Kypcy «lnozemna mosa npogheciiinoco cnpsamyeanisy. Amop nponouye gupiuysamu nooany npoonemy
KOMNJIEKCHO, Ha MPbOX PIGHAX Op2anizayii camocmiuHoi OisibHocmi cmyO0enmis. penpooyKmueHoMY, PeKOHCMPYKIMUBHOMY,
meopuomy.

Knrwouosi cnosa: camocmiiina poboma, iHuWoMo8Ha ni020moeKka, camoocsima.

ORGANIZATION OF THE STUDENTS’ SELF-STUDY ACTIVITIES IN A HIGHER PEDAGOGICAL INSTITU-
TION IN THE PROCESS OF STUDYING THE COURSE «PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE»

The article focuses on analyzing the problem of self-study activities organization in a Higher Pedagogical Institution while
studying the course «Professionally Oriented Foreign Language». Theoretical and methodological aspects of individual stu-
dents’ work are analyzed and the attempts of its optimization within the course «Professionally Oriented Foreign Languagey
are carried out in the article. Student’s self-study activity is considered by the author as a purposeful process which organized
and fulfilled with the specific educational tasks. Criteria, rules, factors and principles of students’ self-study activity organiza-
tion are described. The author advances the idea of improving the problem by means of complex self-study activity, organized
at three levels: reproductive, reconstructive and creative. Thus the scheme of self-study organization within the course «Profes-
sionally Oriented Foreign Language» is developed by the author. Various types of individual student’s work on foreign lan-
guage studying are offered in the article: preparation to class work, topic work, fiction reading work, research work. The author
also develops a wide range of forms of self-study activities according to its levels (reproductive, reconstructive, creative) in the
process of studying the course «Professionally Oriented Foreign Languagey in a Higher Pedagogical Institution.

Key words: self-study activities, individual students’ work, foreign language training, self-education.

OPTAHH3AIIHA CAMOCTOATEJIBHOH PABOTBI CTYJEHTOB BBICHIETO IIEJIATO'HYECKOI'O Y4-
PEKJIEHHA IIPH U3YYEHHHU JTUCHHIUIMHbI «HHOCTPAHHBIU A3bIK IIPO®ECCHOHA/IBHOI'O HA-
IIPAB/IEHHUA»

Cmambs nocesuena paccmompenuto npodiembl Op2aHU3ayUL CaMoCmosMenbHOU padomsl CMyOeHno8 eblCuie2o neoa-
202uyecko20 3asedenis npu usyuenuu Kypca «Mnocmpannuiii A3viK npogeccuonanvhozo nanpasienusny. Aemop npeonazaem
pewams 0aHHy npobaeMy KOMNIAEKCHO, HA MPEX YPOGHAX OP2AHU3AYUL CAMOCHOAMENbHOU O0esmelbHOCHU CIMYOeHMO8:
PenpooyKmueHoM, peKOHCIMPYKIMUGHOM, MEOPUECKOM.

Knrouesvie cnosa: camocmosmenvras paboma, uHOA3bIYHASL NOO20MOEKA, CAMO0OPA306aAHUE.

CyuacHi peaii KUTTS, OCOOTUBO CTPIMKHI PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH, IIBUJIKE HAKOMMYCHHS W Oe3repepBHE OHOBICHHS
iHopmallii, BUCYBatOTh HOBI BUMOTH JI0 IiJArOTOBKM TBOPYOI OCOOMCTOCTI MaiOyTHbHOTO IMeaarora, sikuii IIOBUHEH MOEJHYBATH
BHCOKOSIKICHY ()aXxOBy ITIATOTOBKY 3 BMIHHSIM MHUCIIMTH CaMOCTIHHO, HECTaHJapTHO. Bua ocBita chOro/iHi MOKIMKaHa 030pOiTH
MaifOyTHIX BUMTENIB MilTHUIMHU 3HAHHAMH Ta PO ECIHHUMA BMIHHIMHA i HABHYKAMH JiSUTBHOCTI 31 cBO€T ipodecii, a Takok HalaTH
JIOCBIJ] TBOPUOI Ta AOCIITHUIBKOT TisSUTBHOCTI BUpIllIeHHs] HOBHUX rpoOyieM. OcTaHHil CKIIaTHUK OCBITH (POPMYETHCS caMe B TPO-
neci camocriitaoi po6otu crynentis (CPC).

3a ymoBamu BoJIOHCBKOI Jiekiapatii B Ipoleci HaBYaHHS y BHILOMY HaBYaJbHOMY 3aKJIaji 3MCHIIYEThCS YacTKa MPSMOTO
iHQOPMYBaHHS CTY/ICHTA, a HATOMICTh 30UIbLIYETHCS YacTKa HOro caMoOCTiiHOT mpaui, camoopranizaii, camoocBiti. CydacHi
HOPMAaTHBHI TOKyMeHTH MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku Y Kpainu Bu3HaoTh CPC 0CHOBHNM BHJJOM HaBYAIFHO-ITI3HABAILHOT /TisUTh-
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HOCTI cTyaeHTiB. HaBuanbHuii yac, BinBenenuit Ha CPC, pernaMeHTyeThCsl HABYaJIbHUM IITAHOM 1 TIOBMHEH CTAaHOBUTH HE MEHIIIE
1/3 ta He Oinbie 2/3 3arabHOrO 00CATY HABYAIBHOTO Yacy CTYICHTA, BiIBEICHOTO HAa BUBYCHHS KOHKPETHOT TUCIIUTLTIHH.

AmnaJi3 ocrannix my6aikaniii. [Ipo6iema opranizanii camocTiifHOT po60TH CTyCHTIB IpUBEpTaa if IPOTOBKYE IPHUBEPTATH
yBary He OJIHOTO MOKOJIIHHS HayKoBIIB (A. Anekciok, 0. babancekuii, B. bornmap, O. Mopos, I1. Ilinkacuctwuii, I1. Cikopcekuii,
M. CkatkiH Ta iH1ii). Ponb BUKIaayua sik opraHizaTopa caMOCTIHHOT HaBYAIbHOT TISUTBHOCTI CTYICHTIB po3riisaaeThes JI.30piHoro,
JI. Kongpamogoro, M. Kopuem, M. Ckarkinum, B. CracteoHiHEM. BogHOYac 3 meperisgoM HOPM HaBYAIIBHOTO 4acy, IO Bil-
BOJUTHCA Ha ayJUTOPHY i caMOCTiliHY poOOTYy CTYICHTIB, PO3BUTKOM iH()OPMAIIHUX TEXHOJIOT1H, BUMOTH /10 HEl MOCTIHHO 3Mi-
HIOIOTHCS, 110 MPHU3BOANUTH 10 PO3POOKH HOBUX METOJMK, (HOPM, TEXHOJIOTIH OKPECICHOTO HAMPsIMY. 30KpeMa Iie BiJOOpakeHO Yy
mparsix B. Becnanbko, I'. XKenesosckoi, F0. Kapsiki, B. Kozakosa, T. Jlo6oau, JI. Mopcekoi. YTiM yTOYHEHHS TOTPEOYIOThH TEO-
PETHKO-METOANYHI aCTIEKTH OpTaHi3amii ayJUTOPHOI Ta Mo3aayAMTOPHOI CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB, 10 BUBYAIOTh 1HO3EMHY
MOBY HpO(eCiiHOrO CIIpsSIMyBaHH:L.

Merta cTaTTi OJIATAE y IPOBEICHHI TEOPETHIHOTO JTOCIIKEHHS 010 METOAIB Ta (hOPM CaMOCTiifHOI poOOTH CTYACHTIB IIPH
BHUBYCHHI Kypcy «IHO3eMHa MOBa mpodeciifHOro CriaKyBaHHS» Ta po3poOIi anropuTMy ii opraHizauii, SKuil O COpUSB MOXKITH-
BOCTI HAWOIBII TIOBHOT peatizariii 1ijed TUCIUTUTIHH.

Buxian ocnoBHoro martepiaiay. CamocTiiiHa po6oTa BH3HAYa€THCS BiIOMUMH TI€aroraMu sIK «OCHOBHHIT CIIOCIO OCBOEHHS
CTYJCHTAMU HaBYAJBHOTO MaTepiany 0e3 ydyacTi BUKJIanayda, a TAKOXK 4ac, BUIbHUHN BiJl 000B’I3KOBUX HABYATIBHUX 3aHATHY. Ll
JIyMKa BHCJIOBJICHA B HaBUaJIbHOMY MOCiOHMKY «Bwuia ocBita Ykpainu i bononchkuii mporec» 3a pen. Kpemenst B.I' [2, ¢. 13].
[T.ITinkacucTHit po3pizHsIe caMOCTiifHy poOOTy Ta CaMOCTiHHY HisTbHICTB CTy/eHTiB. CaMOCTiHHYy poOOTy BUCHUH TPAKTYE «SIK
JUIAKTHYHUN 3aci0 HaBYAaHHS, IITYYHY MEAArOriyHy KOHCTPYKLiO» [4, ¢. 45], 32 JOMOMOT 010 AKO1 IeAaror OpraHi3ye MisIbHICTD
cy0’€KTiB HABYaHHS SIK Ha 3aHATTI, TaK 1 1]l YaC BUKOHAHHS JJOMAILIHBOT0 3aBiaHHs. KpiM Toro, cy0’exTn HaB4aHHS OepyTh y4acTb
y Pi3HOPIBHEBUX MPOIIECAaX HABYAIBHOTO Mi3HAHHS ITiJ] YaC BUKOHAHHS TOTO YH 1HIIIOTO THITY Ta BUIY caMocTiitHoi po6oTn. Takum
YHHOM, CaMOCTiliHa poboTa — 1e «3acid opraHizaiii Ta BUKOHaHHS YYHSAMH BH3HA4YeHOI Mi3HABaJIbHOI AisIbHOCTI». CaMocTiitHa
JUSUTBHICTD PO3IIISAAETHCS aBTOPOM SIK «IIIJIECIIPSIMOBAHMI TPOLIEC, SIKMH OPraHi3y€eThCsl Ta BUKOHYETHCS Y CTPYKTYpl HaBYaHHS
IUTSL pO3IIUPEHHS KOHKPETHUX HaBYaJbHO-ITI3HABAILHUX 3aBIaHby [4, c. 45].

Mu posrasgaeMo camocmiiiny poboma cnyoenmis 3 iHo3eMHOi MO6U K BaKIUBUIA KOMIOHEHT HaBUAIbHOI AisTTBHOCTI, PH
SIKOMY CTYAEHTH 0e3 Oe3rocepeHboi yuacTi BUKIaga4a, ajie IiJ] 1oro KepiBHULTBOM BHKOHYIOTh Pi3HOTO POAY 3aBJaHHS, IIPU-
KJIaJ]al091 PO3yMOBI 3yCHIIIS Ta BUSIBIISIIOUH TIPH IIbOMY HAaBUKH CAMOKOHTPOJIIO Ta CAMOKOPEKIIii.

[ounsarta opeanizayii camocmitinoi po6omu MU BU3HAYa€EMO K MPOLEC BIOPSIKYBaHHS CaMOCTIHHOT poOOTH 32 IEBHUMH BUMO-
ramu (KpUTepisiMH, IIpaBUJIaMy, IPUHIMIIAMH) 1 HaJaHHs il HeoOXiqHOT POpPMH 3 METOI0 HaKMKpaIIo] peaizalii MOCTaBIeHHX IiIeH.

OcHOBHY Mmemy camocmitinoi pobomu CTyJIeHTa IPH BUBUCHHI Kypcy «[HO3eMHa MOBa IpodeciifHoro cripssMyBaHHSD) MU BOa-
4aeMO y CIIOHYKaHHI CTYJICHTIB IO CAMOCTIMHOTO ONPAIIOBaHHS TEMAaTHYHUX MaTepiaiiB, MOMIMPEHHI Ta MOTIHOICHHI 3HAHb, SKi
OyJM OTpUMaHi Ha MPAKTUYHHUX 3aHSATTSIX, PO3BUTOK BMiHb Ta HABHYOK IIPALFOBATH CAMOCTIIHO, TBOPYO, MiJABUIIEHHI 3araJIbHOTO
iHTepecy 1o ino3emMHoi MoBH. [1poTe, sk MOKa3ye 10CBiJ, CTYICHTH He TOTOBI JI0 3iliCHeHHS caMocCTiitHOi poboTh. bararo cryneHTiB
MAaIOTh TPYAHOII y BUOOpi MpUiioMiB caMOCTiitHOT poOOTH, HE BMIIOTh PO3MOAUTUTH CBilf yac. HaBiTh 3a JeIKUX YMiHb CAMOCTIHHO
TIPaIIOBaTH, MPOIEC TPHHOMY, OCMHCIICHHSI, IEpepoOKH, iHTeprpeTalii i hikcyBaHHs HE0OXiTHOT HaBUATIBHOT iH(OpMaIlii BUKIIMKaE
CYTTEBI TPYAHOIII. 32 TAKUX YMOB IIPOBiJHA POJIb BIJBOAUTHCS BUKIIAAady, SIKHH TIOBUHEH CTBOPIOBATH IJISI CTYICHTIB BiAMOBIIHI
YMOBH Ta HaJIaBaTH JAOMOMOTY B OpraHi3amii po3BHBaIbHOI HaBYAJILHO-II3HABAIBHOI JisUTbHOCTI. BuKianaueBi noTpiOHO HE TiNb-
K{ TIPOKOHTPOJIIOBATH BUKOHAHY POOOTY, aie i JIOMOMOITH CTy/AEHTaM OpraHi3yBaTH BiacHe HaBuaHHs. OTxe, IpH opraHizarii
caMOCTiHHOT POOOTH CTyZEHTa, IepIIoYeproBoi yBaru notpedye ii ITaHyBaHHS i3 YiTKUM BH3HAUCHHSM 3aBIaHb Ta TEPMIHIB ix
BUKOHaHHS. [1aHyBaHHS caMOCTIHOT pOOOTH 3AIHCHIOETHCS B paMKaxX OCHOBHOI mporpamu. Opranizarisi % Mae OyTu cripsMoBaHa
Ha BUKOHAHHSI 3aIUIAHOBAHMX 3aBJIaHb yCiMa CTYJICHTaMH y BU3HAUCHUH TEPMIH Ta 3 HEOOXITHUM piBHeM sikocTi. CTy/IeHT BXKe Ha
M0YaTKy Kypcy TIOBHHEH 3HATH PO 00’ €M Ta KiHIIeBI BUMOTH 3alIpOIIOHOBAHMUX 3aB/IaHb, TOOTO MaTH IUIaH i Tpadik IX BUKOHAHHS.

PymriiiHuM YMHHUKOM CaMOOCBITH € MOTHBalisA. AJDKE TUTBKM Ta CAaMOCTilHA AisUTbHICTh €EKTUBHA, SKa € MO-CIPaBKHbOMY
nikaBoro. ToMy BaXKIIMBO y CTYJIEHTIB C(OpPMyBaTH yCBiTOMIIEHY oTpely y 3HaHHAX, camoocBiti. 1106 copmyBath y cTyeHTiB
notpeOy B Mi3HaHHI i CaMOBJOCKOHAJIEHHI, MU IIPOIIOHYEMO IPOBOJHUTH OECIIH PO YCBIIOMIICHHS CBOET OCOOUCTOCTI SIK OCHOBH
CaMOBUXOBAHHS, IUCITYTH IIPO CAMOBHXOBAHHS XapaKTepy Ta BOJIi. BaykinBe 3HaueHHS Mae 1 mig0ip MaTepiaiB uIs cCaMOCTIHHOTO
OIPAIFOBAHHSI.

[InanyBaHHS Ta IPOBECHHS CaMOCTIHHOT poOOTH NOTpeOye BpaXyBaHHS HACTYITHHX (akTopis [4, c. 407]:

— crienuika paxyapTeTy (miadip 3aBaaHb, (axoBa CIPSIMOBAHICTH TA 3MICTOBE HAIIOBHEHHS BIIPAB);

— piBeHb MiATOTOBKHU CTYAEHTIB (IpyIa 3 JOAAaTKOBOIO CIeLiai3aicio BUUTEIs iIHO3EMHOT MOBH);

— IHAWBITyaNnbHHUIN XapaKkTep JOIOMOTH, SIKa HaTa€ThCS.

[Ipu opranizamii caMOCTIHHOI poOOTH BHKJIAAady CIiJl BpaxyBaTH IOCTYIOBICTh (OPMyBaHHS BMiHb Ta HABUYOK BOJIOJIHHA
{HO3EeMHOIO MOBOIO, TOYHWHAIOYN 3 HABYAHHSI POOOTH i3 CJIOBHUKOM Ta JISKCHKO-TPaMaTHYHUM MaTtepiajoM MiJpy4HUKa 1 3aKiH-
YyIOUM TBOPYMMH 3aBJaHHIMU (pedepyBaHHs, IepeKiIa]] OpUTiHAIBHUX (axOBHX TEKCTIB Ta HANMCAHHA TBOPIB). CaMe TOMy MH
PO3pi3HAEMO TpU PiBHI CaMOCTIHHOI AISTIBHOCTI CTYICHTIB: PENPOIYKTUBHHUN, PEKOHCTPYKTUBHUI Ta TBOPUHH.

Penpooyxmueni 3aBJaHHsI BAKOHYIOTBCS 32 3pa3koM. Tak, BOHU MaJIo CIIPUSIIOTh PO3BUTKY MHCIICHHSI, ajle 6e3 HUX He 00iiTHCh
mpu ()OpMyBaHHI MPAKTHIHUX yMIiHb Ta HABUYOK. [1i7 gac Takux poOiT BUKIIaa4y 6e3M0cepeIHb0 KePye MPOIEeCOM 3aCBOEHHS: BU-
MIpaBJIsi€e TOMUJIKH, aHAJI3Y€ SKICTh BUKOHAHHS POOOTH, KOPETYE Ti.

Pexoncmpyxkmueni 3aBanHs nependadaroTh nepedyoBy JEKCHYHOr0, TpaMaTHYHOrO Martepiaiy, HOro IpylyBaHHs, CKJa-
JAHHS TEMaTHYHHUX Mall, CKJIQJIaHHS yCHHUX Ta MIChMOBHX MEepeKa3iB TEKCTiB, CTBOPSHHS BIIACHUX MOBJICHHEBUX 3pa3KiB i3 TaHUX
eNIEMEHTIB, aHOTYBaHHS CTaTeH.

Teopui 3aBiaHHS — 1ie HAUBHIIUI piBeHb caMOCTIHHOCTI cTyneHTiB. Dopmu 11 pi3HOMaHITHI 1 IepeadavyaloTh HalMCAHHS TBO-
PpiB, IepeKIaiB, JiTepaTypHe pedepyBaHHS OPUTIHATBLHOTO TEKCTY (haxoBoro cupsiMyBaHHsA. HaifOunemr o6qapoBaHiM Ta MiAro-
TOBJICHHM CTYJICHTaM HPOIOHYETHCS HAIMCAHHS KypPCOBHX Ta AUIUIOMHUX POOIT 3 NPOQIIBHUX AUCIMIUIIH, YKIQAaHHSI HABYAIIb-
HO-METOIMYHHUX KOMIUIEKTIB TOIIO.

CamocrtiifHa poOoTa J]a€ MOXKIIMBICTh MAKCUMAJIBHO pealli3yBaTH iHIUBITyadIbHAN MIIX11 10 CTYACHTIB 3 PI3HUM PiBHEM 3HAHb.
Aute cITiji TPaBUIIBHO PO3YMITH AU(EpeHIiHoBaHICTh poO0TH. ApKe AndepeHIliallis 30BCiM He 03HaYae, 110 TPYILy CIiT PO3AITHTH
Ha JICKUJIbKa YaCTUH: «CHIIbHI», «CepelIHI», «CIIa0Ki» 1 po37aBaTH 3aBIaHHs BiANOBIAHOTO piBHA. [udepeHiiiioBanuil miaxis mo-
BHHEH I'PyHTYBAaTHCh Ha IIOCHJICHHI JOTIOMOTH BUKJIa/[ada THM CTY/ACHTaM, SIKi I[bOTO ITOTPeOyIOTh.

OpHi€ro 3 YMOB YCHIIIHOI OpraHi3aiii caMoCTiiHOT poOOTH CTYAEHTa, a OTXKe i ii pe3yIbTaTHBHOCTI, € YiTKe BH3HAUCHHS
Gopm 36imnocmi, IKi MOXKYTb OyTH IpeJICTaBIICHI YCHOIO BiIOBIUIIO Ha 3aHATTI, BAKOHAHHSIM ITHCBMOBUX KOHTPOJIEHHX 3aB/IaHb,
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TBOPYOIO MHACHMOBOIO POOOTOIO, 3aXMUCTOM MPOEKTY, MOBIIOMJICHHSM, TOIMOBIUII0 HA 3acilaHHi Kadeapu, 3aXHCTOM KypcoOBOi,
JMIUIOMHOT po0OTH, IyOITiKalieo y HayKOBOMY, HAyKOBO-IIOMYJIIPHOMY, HaBYaJIbHOMY BH/IaHHI.

Jlo TpaguIiifHuX Ta IHHOBAIIMHUX (OpPM OpraHizamii caMOCTiHHOI poOOTH CTYJECHTIB HAJISKATh: KOHCIICKTYBAHHS JIEKI[IH,
BHCTYIIH Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTSAX, IMIATOTOBKA 0 iCTIMTIB, HAMCaHHS pedepariB, y9acThb B IHTEICKTyaIbHUX irpax, JUCKYCis 3
npoOJeMHHX [TUTaHb, IIPOCIYXOBYBaHHS MOBIIOMIIEHb 3ac00iB MacoBoi iH(popmarliil, podboTta B [HTepHET], BUKOHAHHS MPOEKTHUX
pobiT, BUKOHAHHS 3aBJlaHb, OB’ I3aHHUX i3 MaliOyTHBOIO Ipodecieto Ta inmi [7, 107].

Buxozasuu i3 BChOTr0 3a3HAYSHOT0 BUINE, MU MPONOHYEMO HACTYITHUAH aJrOPUTM OpraHi3alii caMOCTIHHOT pOOOTH CTYIEHTIB 3
iHO3eMHO1 MOBH (uB. Tabm.1.)

Tabnuys 1
PiBens camocTiiiHoi aisisibHOCTI
Bux CPC ” » ” ®opMma 3BITHOCTI
penpoayKTHBHMIT PEKOHCTPYKTHUBHMIT TBOpYHii
— yCHa BIINIOBi/Ib Ha
. — BUK. 'paM. BIPaB; .
IiaroroBka — IepeKas TeKCTy 3aHATTI,
— YUTAHHS Ta MEPEKIa . .
fl0 aynurop- | — CKJIaJIaHHS J11aJIOTiB, — HaIlUCaHHS TBOPY; — BUKOHAHHS ITMCHMOBHUX
HHX 3aHATH ¥ . MTOJTLJIOTIB; KOHTPOJIbHUX 3aBIaHb;
— CIlyXaHHS ayi0TeKCTY;
— IIMChMOBA po0OTa;
— migbip BrpaB s Te- — CTBOPEHHS HABYAJIbHO-
— CKJIaJIaHHS] TeMaTH4- .
MaTHYHOTO KOHTPOIIIO; . METOIMYHUX KOMIUIEKTIB; — 3aXUCT IPOCKTY;
PoboTa Han PR .| HOI Mamu 3 Temu; .
— mia0ip BIpIIiB, MPUCITi- — HamucaHHs pedepary; IIOBIJOMJIEHHS;
OKPEMOI0 - : . .| —po3poOka TecTOBUX .
B’iB, TEKCTIB JIJIs 1H/IUBI- — BUKOHAHHS HaBYaJIbHO- — JIOTIOBI/Ib;
TEMOIO 3aBJIaHb; .
JIyaJIbHOTO YHTAHHS; JTOCITI THUIIPKUX 3aBJaHb,
Yuranus . — Oecina;
— CKJIaJIaHHS CIIOBHHKA — aHaJi3 CIOKETY, XapaKTe-
Xy/105KHbOT0 . . — aHOTYBaHHS TBOPY; . — BUKOHAHHS TECTOBHUX
CIIiB 1 BHpa3iB; piB TBODY;
TBOPY 3aBJIaHb;
. — JOMOoBiAb Ha Kadeapi;
— BUKOHAHHSI KypCOBHUX 1 A a (1) APt
: — 3aXHCT KypCcoBOf,
— y4acTh y HayKOBO- — pobora y CTy/IeHT- JUIUIOMHHX POOiT; -
HayxkoBo-10- oo . JUITIOMHOT pOOOTH;
: METOMYHIN poOoTI CBKOMY HayKOBOMY — y4acTh y HayKOBHX, .
CJIHUIbKA — myOuiKaIis y HayKoBO-
Kadenpu; TYPTKY; HayKOBO-TIPAKTHYHUX KOH-
podota . MOMYJISIPHOMY, HaBYaJIb-
(hepeHtisx; ;
HOMY BHJIaHHI

BucHoBkH Ta moaaabui nepcrneKTHBH AocailKeHHs. OT)Ke, MU BU3HAYAEMO TakKi OCOOTMBOCTI OpraHizalii caMoCTiiHOT
po6oTH CTyNeHTIB 3 iHO3eMHOI MOBH NPO(eCiHOro CrpsMyBaHHS: IJIAHYBAHHS 3 YITKUM BH3HAUCHHSM 3aBJaHb Ta TEPMIHIB 1X
BHKOHAHHS; OpraHi3allisi CaMOCTIIHOT poOOTH Ha TPHOX PIBHSAX (PEKOHCTPYKTUBHOMY, PEIPOIYKTUBHOMY, TBOPUOMY); THIUBIIY-
IBHUIT XapakTep IOMOMOTHY BHKJIa[avya CTyICHTY; JiTKe BU3HaueHHs GopM 3BiTHOCTI. CaMe Takuil MiJXi CTBOPIOE MOKIUBOCTI
JUISL OITUMI3alii 1HIIOMOBHOI MiJTOTOBKH Yy BHIIOMY HaBYAJIBHOMY 3akiaii. [lepceKTUBHUMHU HampsiMaMH poOOTH BBa)KaEMO
JIOCITIPKEHHS BUKOPUCTAHHAM 1HHOBAaIHHUX (OPM 1 METO/IIB HABYAHHS Y TIOETHAHHI 3 IHPOPMAIiITHO-KOMYHIKaIiHHIMH TEXHO-
JIOTiSIMH JIJIsI T JBHUIIEHHS €(DeKTUBHOCTI CAMOCTIHOI pOOOTH CTYACHTIB.
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MAHI®ECTALIA OBPASHO-CUMBOJ/IITYHUX YKUBAHb HA3B KOJIbOPIB
Y XYAOKHIU ITPO30BIN MOBI

Cmamms npucéauena po3ensiody ceManmuKo-CImunicmuyHux ocoonusocmell Ha3e KOIbOpi6 y Xy0oscHboMy Mosnentl. Ha
NpuKkIaoi 1ekcem Oinuil, YOpHUIL, 4epPeoHUIL NPOAHANI3084HO 0OPAZHO-CUMBONIYHI HABAHMAIICEHHS KOIOPEM ) NPO308iil MOGI.
Busieneno, ujo 6 0CHO8i MEOPEHH s CUMBONIUHUX 3HAYEHb KOJIbOPOHA3E JIedICUMb MPAOUYIliHA CUMBONIKA KOJbOPIE.

Kniouogi cnosa: nasea xorvopy, koiopema, Korbopooopas, cumMeo, CUMBONIKdA.

DEMONSTRATION IMAGINATIVE AND SYMBOLIC USES OF NAMES OF COLOURIN FICTION

The article is devoted to the semantic and stylistic features of names of colours in the artistic speech. In the recent decades
the scientific interest has intensified in the lexical-semantic group of names of colours. The originality and peculiarity of these
lexemes lies in the possibility easily to acquire metaphorical meaning in the artistic speech. The figurative semantic and sym-
bolic ties of names of colours, which they acquire in the appropriate context, underlie of their metaphorization.

The general language and individual author symbolic images of names of colours are clearly traced in the prose lan-
guage. As a rule, the traditional symbolism of colors is carried by the writers into the fiction.

In the article figurative and symbolic of names of colours is analyzed on the examples of the lexemes white, black and
red in the prose language. The names white and black are characterized by the traditional symbols and frequent use. In the
popular perception of Ukrainian the white color became a symbol of purity, beauty, moral purity, sunlight, life. Such semantic
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